Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

ninu bAsi-balahaMsa

In the kRti ‘ninu bAsiyeTulundurO’ — rAga balahaMsa, Srl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P ninu bAsi(y)eTul(u)ndurO
nirmal(A)tmulau janulu

A anagha su-puNya amara varENya
sanaka SaraNya sat-kAruNya (ninu)

C kanulaku caluva cevulak(a)mRtamu
vinu rasanaku ruci manasuku sukhamu
tanuvuk(A)nandamunu 2kalga jESE
tyAgarAja hRd-dhAma 3pUrNa kAma (ninu)

Gist

O Sinless One! O Meritorious One! O Lord sought by celestials! O Refuge
of sage sanaka! O Merciful Lord!

O Lord abiding in the heart of this tyAgarAja! O Lord in whom all desires
are accomplished!

Please listen.

How can the pure hearted people remain separated from You, who
causes —

coolness for the eyes (in beholding You),

nectar for the ears (in listening to Your stories),

taste for tongue (in chanting Your names),

comfort for the mind, and

bliss for the body!

Word-by-word Meaning



P How (eTula) can the pure (nirmala) hearted (Atmulau) (nirmalAtmulau)
people (janulu) remain (undurO) separated (bAsi) (bAsiyeTulundurQ) from You
(ninu)?

A O Sinless One (anagha)! O Meritorious One (su-puNya)! O Lord sought
(varENya) by celestials (amara)! O Refuge (SaraNya) of sage sanaka! O Merciful
Lord (sat-kAruNya)!

How can the pure hearted people remain separated from You?

C O Lord abiding (dhAma) in the heart (hRt) of this tyAgarAja (hRd-
dhAma)! O Lord in whom all desires (kKAma) are accomplished (pUrNa)!

Please listen (vinu); how can the pure hearted people remain separated
from You who causes (kalga jESE) —

coolness (caluva) for the eyes (kanulaku) (in beholding You), nectar
(amRtamu) for the ears (cevulaku) (cevulakamRtamu) (in listening to Your
stories), taste (ruci) for tongue (rasanaku) (in chanting Your names), comfort
(sukhamu) for the mind (manasuku) and bliss (Anandamunu) for the body
(tanuvuku) (tanuvukAnandamunu)?

Notes —
Variations —

1 — bAsiyeTulundurO — bAsiyeTlayundurO - bAsi eTla undurO - bAsi
eTTa undurO.

2 —kalga jJESE — galga jEyu.
3 — pUrNa kAma — paripUrNa.

References —

3 — pUrNa kAma — Please refer to meanings of 'kAml' and 'siddha-
sankalpaH' — vishNu sahasra nAma (653) and (253)—
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm

Please also refer to following verse in Srimad-bhAgavataM, Book 6,
Chapter 19 - http://vedabase.net/sb/6/19/en (Procedure of observing vow of
pumsavana — prayer to vishNu and lakshml) —

alam tE nir-apEkshAya pUrNa-kAma namOstu tE |
mAhA vibhUti-patayE namaH sakala-siddhayE || 4 ||

“Whatever You already have is enough for You, (absolutely) unconcerned
as You are, O Lord whose desire is (ever) sated! My obeisance be to You, the Lord
of mahA lakshml (who embodies in Herself the highest glory and fortune)! Hail
to You, the Abode of mystic powers!”

The following verse in Srimad-bhagavad-gltA is relevant —

na mE pArthAsti kartavyaM trishu IOkEshu kincana |
nAnavAptavyam-avAptavyaM varta Eva ca karmaNi || 111.22 ||

“l have, O son of pRthA, no duty, nothing that | have not gained; and
nothing that I have to gain, in the three worlds; yet I continue in action.”

Comments —


http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://vedabase.net/sb/6/19/en

Devanagari

9. T ata(@)g(@)=a
(@) g

3. IH YOI IR TG
ek IRV Feehreud ()

9. FoF 9Gd 9qe(h)gaq
for] T &1 A9% @9
TII(HDTTHT HAT 54
R g(sn® qo7 1 (F)

English with Special Characters

pa. ninu basi(ye)tu(lu)nduro
nirma(la)tmulau janulu

a. anagha supunya amara varenya
sanaka Saranya satkarunya (ninu)

ca. kanulaku caluva cevula(ka)mrtamu

vinu rasanaku ruci manasuku sukhamu

tanuvu(ka)nandamunu kalga jese

tyagaraja hr(ddha)ma purna kama (ninu)

Telugu
3. Q& 2D (T)&0(0) 06

QBT B0 S* 2200

®. ©JIP WYY VNS HTeag
DOE B8eag J&) Coeng (A0)

0. SO HD B (E)0 )0
DA FIHLH W I Logdn
S0P (5*)DHBV E© B
Brgriores e )(E°)0 8 520 (Q0)

Tamil
u. Bley umrendl(@Qui®ebaCrm
Hiro(eom&plever eeniay)



9. A& euo-Ljer oy euGresTw
QUGS EUTEITW GV&-ST(HewTw (Hle)

g SEVG FR6U 6lFe6 (&) IBS L
en) TEVETE (HE LOETEOVOEG UG (LY
s@ie|GMNahs ey H0& CoGen
SWLTHTTY QD (FS -0 LTewr & (Hley)

2 aitenetll WfBg erliuiguilmunGrn,

&I 2 6T LI $& o&&er!

ureupCorCer! peveNenaGuinCGer! wojwrrmed CeuenrLiLRCeurCer!
gansflen LaCa! poemeana CurGe!

2 gl Wflhg erliguilmrnGrm,

&L 2 GT6MD UL &G Lo&sar!

Caermi! sara@rs@s @eaNTEdub, Qeells@hs@E IODSILD,
BrelH@éE SFeneud, LaTHDH@&HE &&H(PLD,
QuuisEs sefllibanenybd 2 arrLrsd Gawiub,
Swrarreailer QswssemnCu! HeopCamnn @émasGermCer!
2 aitenetll WflBg erliuiguilmunGrn,
&L 2 GTeMD LI $& Lo&&er!

genam - Wyweafler ewhsm HroeuflGeommeurt
HleopCeupid QéamasCemmCGer - @enmeust Hlavarssameu HleanmCoupliClimid

Kannada

B D WA(0I)ed(e)Pdec
3, (@2)3), &2 BDen

. I DR DT FTeeq

A3 B0eey $39,00e8 (D)

2. DD B3 ¥:IO(3)[ B0
N BIID T3 DIB RV
B (B0) IR0 3Q 2dee
S 100% d@(w‘g)a’n 23 50D (D)

Malayalam

al. mlm) enuoaVl(ew)s)(an)m)eoo

mlda(an)omeln =m)an
@M. @RMAR] (MV)al)fMy @RAO® QUGDEM



UM YOEEMY MUBOYeMY (MIM))

al. &M)RI) 2Bl 6alQel(d:)a ma)
adlm) eMUME) ©)ail AMAV)&) MV)ELAY
@MY (B0)MMBAYM) BHEIW BRETV
@300OIR a0y(@V2)A al)dem &oa (mlm))

Assamese
. fe AT EpYET

AEgeT e
. A ST AT A&

SIHE A7 TSy ([F)

5. IFTF 5 CHEN () O,
Kq 519 T N5 Ay
OAJ@NTWN 39 (ST
SRS [@HT o I ([77)

Bengali
. Ay @) ED~ET
RGBS
A, S SN SN AN
STHE AT TSy ()

D. IFeTP BeJd (BeT(R)O3
R TP ®fb NI 574y
GY(@FNAR] FF (oA
SRS TN spef B ()

Gujarati

W. (eteg ollRH(A)e(e)egRl
(cpl(a)eel evad

B, VAL AYLU BHR Y
Als 2ARQU AUcslovU ((dq)



A, Soldg A AYA(S)HY
(Cley 4oty (A HolRLg qviy

9 S

ctelcl(8l)steeiel Sl VA
ALRLY e(alH Yol s ((a)
Oriya
d- @9 @IA6NT(WAGA
ad@ngsal @eq
g dad 996 UNQ G6as
dea 608l A8 (AQ)
0 AQNG NG 6EA@IS]
GQ Q99q Q6 7109q 69
0RE(ANARNG a6l 686
SYIeRIQ 2aNI g8 @19 (Gg)

Punjabi
u. fog afh(w)e(8)sed
fsgH(zT)3HE feg

. MEW AU MHT SIS

AGS AIe A3dgd (f55)

9. d583 9g< I8(d)H3H

362(A")BEEHS BT HH

3T RET)H yIe aH (f53)
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